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KISS LEHEL

Téli vers
Kitalálok egy téli verset.

Lesz benne hó és hóember,
lesz benne didergő erdő

kavargó, csípős szelekkel.
Ebben a téli versben,

amikor kitalálom,
ordas farkas egy se lesz,
esetleg néhány lábnyom.
Kitalálok egy téli verset,
nagyon hideg lesz benne.

Nem is mondom el senkinek,
mert mindenki megdermedne.

BALÁZS IMRE JÓZSEF

Hóbánya
A hóbányában a levegő hós.
Falai fehérek, a csend suhogós.

A hóbányában sok a hóember,
Havibérlettel, családi jeggyel.

A hóbányában a hóérc fogytán,
Pár pihe ül csak a gyermekek orrán.

A hóbányában hómúzeum van:
Őrzik a régi havakat az újban.

LÁSZLÓ NOÉMI

Fagy
Alszik a földben, szunnyad a búza.
Nap hintaját száz cinege húzza.
Súlyos a hintó, épphogy halad.
Elakad az éjben hólombok alatt.

Csontsima föld, mit a fagy letarolt.
Siklik az égen, mosolyog a hold.
Reccsen a csillagos, éji üveg.
Szilánkra törnek a friss reggelek.

2



FŐCZE KORNÉLIA

Állj!
Mindenki csak azt ismétli: Jaj! Hogy rohan az idő!
Nézek jobbra, nézek balra. Találgatom, ki is ő?
Mert ha rohan, van két lába. Hasonlít az emberre.
Hogyha látom, megállítom egy kis tereferére.
 
Kiülünk a parki padra, csodáljuk a világot.
Megkérdezem a gyors időt: ennél szebbet ki látott?
Megkérem, hogy ne rohanjon, csak lógassuk a lábunk.
Örvendezzünk minden szépnek, amit hallunk s látunk.

Az új év 12 hónapja közül 10
a Napsugárral köszönt be hozzátok. 

Kívánjuk, hogy minden hónap hozzon 
játékot és örömet, szorgos munkát 

és ráérős nézelődést, hogy legyen időnk 
kibontani minden nap ajándékát.

DÖME ZSUZSA

Szilveszter 
Sül a malac. Fejem fő:
mily’ kicsi lett! A bendő
ettől ugyan meg nem nő.
Ne siess úgy, esztendő!

Ha a malac elfogyna,
bodzaszörp mind lefolyna
a gigánkon, még volna
virsliből vagy fél tonna,

pezsgő majdnem egy láda.
Koccintsunk hamarjában
az örök barátságra!
Mindenki poharában

kölyökpezsgő gyöngyözzön!
A házába költözzön
napsugár és fényözön!
Ünneplőbe öltözzön!

Barát (ne jég) kopogjon!
Szilveszterkor bomoljon,
a zenére doboljon!
Az újév meg csak csoszogjon!
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T
egnapelőtt meglátogatott az Északi- 
sark. Nem csengetett, nem kopogott, 
csak fütyörészett a lépcsőházban. 
Amikor kinyitottam az ajtót, csupán 

annyit mondott: „Na, itt vagyok”, és vihar-
vert kabátjában benyomult a lakásomba. 
Szóhoz sem tudtam jutni. Sok mindent ter-
veztem aznapra – nem örültem a váratlan 
vendégnek; de mit tehettem, nem akartam 
udvariatlan lenni egy ilyen messziről jött 
vándorral. Hellyel kínáltam. No, csak ennyi 
kellett neki. Ledobta válláról hatalmas háti-
zsákját, és otthonosan terpeszkedett el hin-
taszékemben.

– Hoztam egy kis ajándékot – mondta, 
és komótosan hozzálátott a kicsomagolás-
hoz. Jégtáblák, hóbuckák halmai kerültek 
elő zsákjából.

– Ezek a dísztárgyak nagyszerűen fog-
nak itt mutatni – állapította meg, és szét-
hordta a szobákban teljes rakományát. 

– Majdnem elfeledtem – kapott hirtelen 
a zsebéhez –, ezt az unokádnak szántam – s 
előhúzott néhány marék jégcsapot. A füg-
gönykarnisra aggatta őket. – Ugye milyen 
szépen csilingelnek? – gyönyörködött a jég
zenében. 

Megborzongtam, fázni kezdtem. Gyor-
san kihúztam a komód fiókját, és előkeres-
tem gyapjúpulóverem.

– Megkínálhatom egy csésze teával 
vagy kávéval? – próbáltam játszani a ven-
déglátó háziasszony szerepét.

– Én vagyok az idősebb, ajánlom, hogy 
tegeződjünk – nyújtotta felém a jobb kezét.

– Jaaaj! – visítottam fel, amint hozzá-
értem, mert a tenyere olyan dermesztően 
hideg volt, hogy ujjbegyem menten ráfa-
gyott, s a bőrömmel fizettem, amint a ke-
zem visszarántottam.

– Bocs’, hogy fájdalmat okoztam – saj-
nálkozott. – Igazán kár, hogy nem vagy hi-
degvérű. Jeges teát kérnék. Pontosabban 
csak teát, mert mindig tartok magamnál 
jégkockát. Látod? Egy egész füzérrel hoz-
tam – mutatott a mellén nyakékként csillogó 
jégkockákra. – Versenyre kelhetnének a gyé-
mánttal. Neked ajándékozom a maradékot. 

SZŐCS MARGIT

Látogató   
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A jégnyakék gondolatára didergés tört rám.
– Köszönöm, nem kedvelem az ékszereket – füllentet-

tem vacogó fogakkal teafőzés közben, és magamra kaptam 
a nagykabátom.

– Óóó – sóhajtotta csalódottan – de kár, pedig milyen jól 
állna neked, és mennyire illene hozzá egy jégcsap-fülbevaló... 

– Itt a tea. Cukorral vagy mézzel? – kérdeztem.
– Egyszerűen csak zúzmarával. De ez forró, le kell hűteni – 

panaszolta, és akkorát fújt, hogy szélvihar kerekedett. 
Az asztalba kapaszkodtam. A bútorzatot hirtelen dér lepte 

el. Kesztyűt és téli csizmát húztam, fejemre sapkát tettem.
– Akkor legalább a virágot fogadd el – mutatott az ablakon 

bokrosodó jégvirágokra.
– Köszönöm, igazán nem kellett volna... – tiltakoztam  cson

tig fagyva, sírós hangon. Egy mosolyt is próbáltam kierősza-
kolni magamból, de menten a számra fagyott. Előcibáltam az ágyneműtartóból pihetoll-
paplanom, és magamra terítettem.

– Meglásd, nem maradok adós a vendéglátásért. Még van a zsákom alján egy kis 
meglepetés számodra. Felhörpintem a maradék teát, és megmutatom.

Ekkor a kétségbeeséstől szokatlan bátorságra kaptam.
– Neeem, nem kérek többé semmiféle ajándékot! – kiáltottam udvariatlanul, önural-

mam elveszítve, majd utolsó erőmmel a csempekályhához szaladtam, és begyújtottam.
Az Északi-sark ezt már nem tűrte hidegvérrel. Sértődötten csomagolta vissza ajándé-

kait, sarkon fordult, és köszönés nélkül távozott.

NAGYÁLMOS ILDIKÓ

Jégvirágok
Fagy kaparja az ablakot,
körme alatt virágok nyílnak,
ezüst rózsák, hortenziák,
csillámcsodák kivirulnak.
 
Ha megered délben az eresz,
csöpög a virágok szirma,
szétterülnek a párkányon
ölelkezve, egymásba bújva.
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Ha Szent Iván hava elér,
Ragyog a nap, szellő zenél,
S néha-néha, ha beborul,
Szívünk-lelkünk elszomorul.

Szent Jakab hava szikrázik,
Most aztán senki sem fázik!
Égkatlan vad vihart forral,
Majd elűzzük dérrel-dúrral.

Óh, Kisasszony hava kenyér,
Kérges lesz a dolgos tenyér.
Bölcs táltosok dobra verik,
Ki nem vetett, az nem eszik.

Szeptember Szent Mihály hava,
Fecskét költöztet Földanya.
Almaszüret, szőlőszüret,
Köddel köszönt a szürkület.

Mindenszentek hava gyűjtő,
Lombhullató már az erdő.
Forr a must a pincecsöndben,
Áldott mag pihen a földben.

Disznótor Szent András hava,
Tél ruháját Ősz már szabja.
Fagy nyomában enyészet jár,
Alszik erdő s a nagy határ.

Szent Karácsony hava álom,
Gyöngysziporka ül a fákon.
Lelkeket gyógyít december,
Megszületett ISTENEMBER!

BALAJTHY FERENC

Hónapsoroló
Boldogasszony hava havas,
Messze még az esős tavasz.
Bőven teremjen kert, puszta,
Gyerekeket hív a csúszka!

Böjtelő hava csontfagyott,
Gyertyád lángját felcsavarod.
Jégtükör most még csak kivár:
Mátyás ront, vagy újat csinál!

Böjtmás hava szép kikelet,
Zsákban lappang, vár a meleg.
Minden béka néma marad,
Tollászkodnak víg madarak.

Virágot bont Szent György hava,
Nincs rá szájnak, szemnek szava!
Langy, böjti szél vizet áraszt,
Jeget olvaszt. S visz a lábad!

Pünkösd hava felhőt kerget,
Fagyosszentek, el ne gyertek!
Arany eső, ezüst sirály,
Éljen a pünkösdi király!
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BERTÓTI JOHANNA

Hónapok
A XVIII. századi nyelvújítók így nevezték  
és jellemezték a hónapokat.  
Hasonlítsd össze a mai magyar változattal.

Sopár zúzoros,
vadonc enyheges,
penderedő olvanos,
hátahupás nyilonos,
bulikló zöldönös,
széplődő termenes,
tomboló kalászonos,
sáppuló hévenes,
árnyékló gyümölcsönös,
gulats mustonos,
humorodott gémberes,
kommogó fagyláros.

Sovány január,
szilaj február,
készülődő március,
hepehupás április,
turbékoló május,
ragyogó június,
törtető július,
sápadó augusztus,
árnyékos szeptember,
kopár október,
komor november,
kullogó december.

CSEH KATALIN

Január  
Boldogasszony hava, télhó,
vidáman pilinkél, hull a hó,
csilingel sok pici csengő:
eljött már az új esztendő.

Szánkó siklik a havon,
korcsolyapályán vigalom.
Ott egy hóember vagy árnya?
A mosoly ráfagyott arcára.

Fergeteg hava, január,
ezüstözik a láthatár,
zúzmara-gyöngy a fákon:
télmenyasszonyi álom.
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O
szt fókát hoztatok-é?! – kérdezte Bicska 
bácsi, a túravezetőnk, amikor szusz
szanásnyi időre megálltunk, hogy be-
várjuk egymást. 

– Hoztunk hát! – üvöltötte 
apukám, mert a szél süvíté-
sétől nemigen hallottuk egy-
más hangját.

Gyorsan, könnyedén sik-
lottunk lefelé a Hargita lejtő-
in, néhol fenyőgallyak közt 
az erdőben, máskor kopár 
lejtőkön a szűz hóban. Na-
gyon szerettem ezt a suha-
nást, kicsit olyan volt, mint a 
repülés a nagy körhintán, bi-
zsergetett ott belül... Mire be-
lefeledkeztem, már le is ér-
tünk az aljba. Na de csak 
most jött a java: levenni a lé-
ceket, s a fagyos zimankó-
ban feltapasztani rájuk a fó-
kákat. Ne ijedj meg, ez nem 
igazi fókából készült, csak műbőr, de hát 
így nevezik: fóka. Arra jó, hogy mászásnál 
ne csússzon vissza a léc.

Nagy nehezen fölszerelkeztünk, és elin-
dultunk. Tempósan lihegtünk fölfelé. A hó-
vihar már befedte iménti nyomainkat. El-
gémberedtek az ujjaim a kesztyűben, 
arcomba csapott a szitáló hódara, lefagyott 
a lábam a bakancsban, s még a zoknim is 
kezdett lecsúszni, begyűrődött a talpam 
alá... Istenem, hogy fogom ezt átvészelni? 
Nagyon igyekeztem tartani a tempót, de az 
egyik lécemről slissz, lecsúszott a fóka. 
Nélküle minduntalan csúsztam vissza. Apa 
látta, hogy kínlódom, megálltunk, hogy 
visszatapassza, de megfagyott a ragasztó, 
nem sikerült. Megértettem, így kell föl-
másznom felemás léccel, s az útnak több 
mint a fele hátravan még. Minden erőm el-
szállt, a sírás környékezett. De tudtam, las-
sacskán esteledik, nincs mese, össze kell 

szednem magam, nem hátráltathatom 
a csapatot. Apa biztatott: régen nem volt 
felvonó, fóka, a gyerekek mégis síztek, és 
másztak a hegyen. Csak nyugodtan, bát-
ran. Nekiveselkedtem. Bal lábbal haladtam, 
a jobbal csúsztam vissza... A fenébe, de 
meredek! És ha levenném a lécem? Deré-
kig süppednék a hóba, jutott eszembe 
múltkori próbálkozásom... 

Valamire gondolnom kell, hogy kibír-
jam! Valami szépre. Nagyiék 
duruzsoló kályhájának me-
legére, a frissen sült kalács 
illatára... 

De minduntalan egyebek 
jutottak eszembe. Azok az 
űrutazós filmek, amiket 
mostanában láttunk. Félel-
metes, ahogyan fényévekre 
a Földtől, a bolygók között 
lebegtek a semmiben. Ri-
asztott az űr ridegsége, a fe-
kete lyukak, a végtelen. 
Nem értettem, hogy ott mi-
ért telik másként az idő, s ha 
visszatérnek a Földre, mért 
találnak mindenkit öregebb-
nek? Apa magyarázott vala-
mit a sebességről, Einstein 

relativitás-elméletéről. Anya csak annyit 
mondott, majd megtanuljátok fizikából. 
Szerintem, ő sem érti. Egyszer felolvasott 
nekünk egy híres író könyvéből, a Száz év 
magányból, valami egészen furcsát: hogy 
az időt is érhetik balesetek, hogy darabokra 
törhet. Hogy olykor körbe jár...

Én meg, ahogyan minden második lé-
pésnél csak csúsztam, csúsztam vissza eb-
ben a fenevad időben, úgy éreztem, mintha 
tényleg körbe járna, akár a forgószél. Hogy 
megöregszem, mire felérünk. Összeszorí-
tottam a fogamat: még azért se fogok sírni, 
kibírom, ha belegebedek is. Egy-kettő, 
egy-kettő-három, gyere, Péter, barátom!

Amikor már a forró csokit kortyoltam 
a menedékházban, a felnőttek meg a ru-
mos teát, arra gondoltam, talán egy lépés-
sel én is közelebb kerültem a felnőttséghez. 
Egy fókátlan lépéssel. És kértem egy korty 
rumos teát apától.

HORVÁTH ILDIKÓ

Fóka 

Fazakas Fanni, 
Zilah
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Állatorvos lettem, mert szeretem az állatokat, 
és szeretnék segíteni rajtuk. Nekem is van két tek-
nősöm. Háromezer lejt keresek havonta. Szeretnék 
venni egy kutyát.                                 Murvai Johanna

A Klapensbürger cég főnöke vagyok, autókat 
próbálgatok. Forma 1-es kocsit is vezettem, sőt még 
Batmobilt is. Kipróbáltam a világ legrégebbi kocsi-
ját, meg olyat is, amelyik magától megy. Napi bevé-
telem húszezer euró. Reggel csak tízre kell menjek.  
                                                            Hegedűs Máté

Az Energy Kardio Club tulajdonosa vagyok. 
Sportot oktatok. A Schopping Plázában dolgozom a 
negyedik emeleten. Örülök, hogy ezt választottam. 
Sok pénzt keresek.               Anzik Benjámin Arnold

Festőművész vagyok. Tájképeket, szép állatokat 
festek. A képeimet kiállításokra viszem, és múzeu-
mokban is kiállítják. Gyerekeket tanítok festeni. 

Balogh Petra

Pilóta vagyok. Öt évet tanultam, utasokat szállí-
tok. Sokat utazom külföldre. Ezerötszáz lejt keresek 
havonta. Imádom ezt a melót. 

Vásárhelyi Tamás

Fodrász- és ügyvédi diplomám van, de a fodrá-
szatnál maradtam. Saját szalonomban dolgozom. 
Kétezer lejt keresek. Nem adnám ezt az állást senki-
ért és semmiért.                     Balogh Angéla Izabella

Veszélyes sportot űzök, a kézilabdát. Fizetésem a 
meccsek sikerétől függ. Sok barátom van. Másnak 
is ajánlom ezt a sportot, de vigyázni kell, nehogy 
megsérüljünk.                                            Béres Inez

A M. Eliade Iskolában dolgozom matektanár-
ként. Ezerkétszázat keresek. Miért választottam ezt 
a szakmát? Mert szeretem a matekórát.                

Iodi Cristi

Ilyen  leszek  
20  év  múlva

Újévkor mindenki a jövőt fürkészi. 
Román Melinda tanítónő diákjai a szatmárné­

meti M. Eliade Iskolában elképzelték, leírták, és 
lerajzolták, milyen lesz az életük 20 év múlva.

Muresan Krisztina

Gnandt Anna

Makó Dóra

Bata Márk
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A magyar szabadságharc legyőzhetetlen kőszála, Bocskai 
István Kolozsváron született 1557-ben, éppen január 
elsején. 

Ebben a sorozatban sok győztes hadvezérről meséltem 
nektek. A honvisszafoglalástól Mátyás királyig Magyarország 
olyan katonai erőt képviselt Európában, amely biztosítani 
tudta népünk szabadságát. Egy-egy döntő győzelemmel több 
tíz, sőt száz évre is a támadók eszébe véstük: Ne bántsd a 
magyart! (Zrínyi Miklós)

Ami egy nép számára fontos, azt sokféle szóval, árnyaltan 
nevezi meg. A magyarok nem jókedvükből, de rengeteget 
csatáztak. Íme egy rögtönzött harci szótár: A párbaj, párharc két ember küzdelme. 
A csata, ütközet, harc, viadal, ostrom két sereg nyílt összecsapása. A rajtaütés, a por-
tya váratlan, egyoldalú támadás. A háború ellenséges hatalmak évekig tartó csatázá-
sa. A lázadás, zendülés, felkelés egyik társadalmi csoport harca a másik ellen. A forra-
dalom szélesebb társadalmi rétegek lázadása a hatalmon levők ellen. A szabadságharc 
pedig egy egész nép küzdelme az idegen elnyomók ellen. 

Az 1526-os mohácsi vereség előtt is rengeteg győztes és vesztes csatát vívtunk 
a német, a tatár, a török ellen, de egyik sem volt szabadságharc, mert az ország még 
nem került idegen kézre. 1541-től azonban Dél- és Közép-Magyarországot a törökök, 
Észak- és Nyugat-Magyarországot Magyar Királyság néven ugyan, de a Habsburgok 

uralták, Erdély pedig e két malomkő között 
őrlődött, próbálta őrizni függetlenségét. 

A magyar főurak némelyike a császár, 
másika a szultán védelmében bízott. Mivel 
Bécsben nevelkedett, Bocskai István, a biha-
ri földbirtokos kezdetben császárpárti volt. 
1592-től mint váradi főkapitány és Bihar 
vármegye főispánja elérte, hogy Erdély 
II. Rudolf császár szövetségeseként lépjen 
be az osztrák–török háborúba. 

1595-ben visszafoglalta Lippa és Jenő 
várát, majd fővezérlete alatt az erdélyi és 
havasalföldi haderő Gyurgyevónál szétverte 

a török sereget. A szultán bosszújával szemben viszont magára maradt. A német zsol-
dosok, akiket a császár Basta generálissal az élen „rendet teremteni” küldött Erdélybe, 
nem a portyázó törököket leckéztették meg, hanem falvainkat égették, fosztogatták.

Bocskai tiltakozott Basta garázdálkodása miatt, ezért 1602-
ben a császár Prágába rendelte, és csak két év múlva engedte 
haza. Itthon birtokait és az országot a pusztulás szélén 
találta. Ez volt az utolsó csepp a pohárban: Bocskai 
a Habsburg-ellenes lázadás élére állt. 

Ám Bethlen Gáborral folytatott titkos levelezését 
megkaparintotta a császár kassai főkapitánya, 

=GYŐZTES CSATÁINK = HŐSÖK, VITÉZEK! = GYŐZTES CSATÁINK = HŐSÖK, VITÉZEK! =

Bocskai szülőháza csak 
pár lépésre van törté­
nelmünk másik nagy 

alakjának szülőházától. 
Ki ő, és mikor  

született?

Soroljatok ilyen döntő 
győzelmeket.

GYŐZHETETLEN KŐSZÁL
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Belgiojoso. Nosza, sereggel indult, hogy 
Bocskait vasra verje, birtokait elkobozza. 

Csakhogy Bocskai Istvánnak más sor-
sot szánt a Gondviselés. 

Fegyvert fogott, bár esélye sem volt 
a győzelemre. És csoda történt. A császá-
ri zsoldban levő református hajdúk megta-
gadták, hogy református főúr ellen harcol-
janak. Csatlakoztak hozzájuk a nádasok-
ban bujdosó társaik, akiket a német és 
török rablócsapatok tettek földönfutóvá. 
A harcedzett, elszánt hajdúsereg 1604. 
október 15-én Álmosd és Diószeg között 
megsemmisítette a császári sereget, és 
ezzel kirobbant történelmünk első és máig 
egyetlen győztes szabadságharca. 

Bocskai seregének lelke a hajdúcsapat 
volt, de csatlakoztak hozzájuk főurak, job-
bágyok, városi polgárok is. Közös cél veze-
tett mindenkit: megszaba-
dulni az idegen zsarnokság-
tól és a vallásüldözéstől. 
A  katolikus Habsburgok 
ugyanis erőszakosan tipor-
ták a református egyházat, 
mivel a magyar nyelv és 
műveltség őrzőjeként szem-
beszegült Bécs németesítő 
politikájával.

Rövidesen Bocskai mel-
lett állt az ország: Erdély, 
Felvidék, a Dunántúl, sőt 
a havasalföldi és a moldvai 
vajda is. 

1605 februárjában a nyá
rádszeredai országgyűlés 
Erdély fejedelmévé, április-
ban a szerencsi országgyű-
lés Magyarország fejedel-

mévé választotta. A szultán díszes koronát 
is küldött neki, ám ő nem pünkösdi király-
ságért, hanem népe és vallása szabadsá-
gáért harcolt.

Korona nélkül is királyhoz méltóan gon-
doskodott országáról. A hajdúknak földet, 
köznemesi jogokat adományozott, a szé-
kelyek szabadságjogait visszaadta. 

Az ellenséggel szemben bölcs előrelá-
tással kamatoztatta győzelmeit. A szultán-
nál elérte a magyar foglyok szabadon 
bocsájtását, tízévi adómentességet és azu-
tán is kisebb adót. Az 1606-ban II. Rudolffal 
megkötött bécsi béke elismerte Erdély 
függetlenségét, biztosította a magyar rendi 
jogokat, a református vallásszabadságot, 
a felkelők büntetlenségét. Legnagyobb 
diplomáciai sikere a császár és a szultán 
között létrejött, húsz évre szóló zsitvatoroki 
béke volt, amely véget vetett a tizenötéves 

háborúnak.
Bocskai fejedelem első-

ként gyűjtötte a magyar 
szabadság zászlaja alá az 
egész nemzetet. 

Önzetlen hazafisága, 
nemes jelleme, erős hite 
tette méltóvá a győzelem-
re. Legyőzni nem tudták, 
hát orvul meggyilkolták. 

Csak azt felejtették el 
ellenségei, hogy az igazi 
vezér holtában még erő-
sebb lehet, mint életében. 
Győzhetetlen kőszálként 
magaslik övéi előtt immár 
örökre mint szabadságunk 
mércéje és ígérete.

Zsigmond Emese

Októberi megfejtések: Magyar Balázs 1480-ban Mátyás király hadvezére-
ként, Toldi Miklós 130 évvel korábban, Nagy Lajos seregében harcolt 
Itáliában. Fadrusz János kolozsvári szoborcsoportján Kinizsi Pál, Ma-
gyar Balázs és Báthori István mellett a negyedik hadvezér Szapolyai 

(Zápolya) István. Nyertesek: Székely Brigitta, Dés; a nagy­
váradi Szacsvay Imre Iskola IV. J; a székelyudvarhelyi Tompa 
László Iskola IV. B osztálya.

=GYŐZTES CSATÁINK = HŐSÖK, VITÉZEK! = GYŐZTES CSATÁINK = HŐSÖK, VITÉZEK! =
GYŐZHETETLEN KŐSZÁL

Bocskait nemcsak a  
magyarok tisztelik. Genfben 
(Svájc), a Reformáció Emlék­
művén szobrot emeltek neki
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A nagyságos fejedelem, Bocskai István 
levelet intézett Debrecen városának 
tekintetes elöljáróságához. Atyafisá

gos tárgyalásra invitálta a város vezetőit 
Kassára.

Hogyne mentek volna. Szívük szerint 
való úr volt Bocskai István. Ha tanácskozni 
akart velük, abból csak jó sülhet ki. Maga   
a kálvinista püspök vezette a delegációt 
a főbíróval együtt. Kassán szíves fogadta-
tás, kényelmes szállás várta őket. Miután 
rendbe tették magukat, és kifényesítették a 
csizmájukat, megjelentek a fejedelem előtt.

– Szeretnélek megsegíteni, atyámfiai az 
Úrban – szólt Bocskai. – Megtámogatnám 
az eklézsiát meg a debreceni kollégiumot. 
Kigondoltam azt is, miként cselekedjek, 
hogy ne csak ti nyerjetek, hanem én is jól 

járjak. Becsületes szerződés a barátság 
alapja. Vagyon néktek eladó földetek? – 
kérdezte a fejedelem.

– Bizony nincsen, nagyságos urunk, csak 
a lakatlan, végtelen pusztáink. Egy hétig 
lovagolhatsz Debrecentől napkelet felé, élő 
lelket nem találsz.

– Vagyis föld, az van.
– Mit ér a föld ember nélkül? Semmit. In-

gyen odaadjuk kegyelmednek, nagyságos 
fejedelem.

– Csakhogy én nem ingyen kérem.
A fejedelem tisztességes árat mondott.
A cívisek egymásra néztek. Tán megló-

dult Bocskai esze kereke? Rögtön elhesse-
gették maguktól az illetlen gyanút. Tudták, 
hogy a fejedelemnek hét srófra jár az esze.

Megírták a kontraktust, és a debreceni 
urak nyeregkápájukon ezüstpénzzel teli 
zacskókkal tértek haza. A végtelen pusztán 
lovagolva egyre törték a fejüket, ugyan mit 
tervez Bocskai úr.

A fejedelem maga elé rendelte a hajdú-
kapitányokat.

– Szeretett híveim, kedves szolgáim, ki 
tudná, ha nem ti, hogy szívemen viselem 
a hajdúk sorsát. Vitézségük, a hazához és 
hozzám való hűségük jutalmat érdemel. 
Csengő ezüsttalléron vásároltam Debrecen 
városától hét nap alatt lóháton bejárható 
pusztát. A hajdúknak ajándékozom. A ma-
gam költségén gondoskodom építőmeste-
rekről, gerendáról, deszkáról. Odaparan
csoIok kétszáz vályogvető cigányt. A  
szepességi iparosok máris kalapálják, kö-
szörülik a föld megműveléséhez kellő szer-
számot. A legszebb, acélos búzát vétettem 
meg vetőmagnak. Becsületesen osszátok 
el a földet a hajdúcsaládfők között. Lábas-
jószágot szereztek ti, ahhoz jobban értetek, 
mint én. Elég volt a rongyoskodásból, kó-
borló életből. Elrendelem, hogy azt a földet 
nevezzék örök időkig Hajdúságnak, s az 

MÉHES GYÖRGY

Bocskai békéje
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odatelepedett hajdúkat egységesen, mint 
a székelyeket, nemesi rangra emelem.

„Hajdú vitézeink – üzente Bocskai István 
írásban is –, a mi régi szabadságunk vissza-
szerzői és bajnokai! Abban a hazában, 
amelyben harcoltok, tiszteletet és szabad-
ságot nyerjetek.”

A kemény, száz csatában vitézkedő haj-
dúkapitányok térdre borultak a fejedelem 
előtt, s a krónikák szerint szemüket elfutot-
ta a könny – a hála könnye.

Soha ilyen hűséges emberei fejedelem-
nek nem voltak, mint Bocskainak a hajdúk. 
Szabadságlevelet kapott Kálló, Nánás, 
Vámospércs, Hadház népe. Tízezer hajdú 
telepedett le, és építette fel ezeket a helysé-
geket.

A rendíthetetlen erejű hajdúsereg, a sza-
baddá vált székelyek meg a pártjára állt ne-
messég olyan erőt adott Bocskainak, hogy 
békeszerző lehetett a Habsburgok és a tö-
rök szultán között.

Ő akkor már valójában Erdély és Ma-
gyarország fejedelme volt. Tisztán látta 
a helyzetet.

A Habsburgok leszegényedtek. A sikerte-
len hadjáratokban elfecsérelt pénzeknek, 
a fényűzésre elszórt kincseknek nem volt 
pótlásuk. Utolsó hitelezőik, a cseh banká-
rok elzárták előlük pénzesládáikat. A va-

gyonos magyar urakat, köztük az Illés
háziakat akarták mondvacsinált perekkel 
kifosztani. Ez se ment. Akit meg akartak 
„nótáztatni”, azaz törvénytelenül kifosztani, 
az nyíltan átállt Bocskaihoz.

A törökök ereje is meggyöngült. Birodal-
muk abból virágzott, hogy egyre újabb te-
rületeket foglaltak el, és fosztottak ki. Ám 
mostanság megrokkant katonai erejük, és 
már nem tudtak terjeszkedni.

Ezt ismerte fel Bocskai, és békére, tartós 
fegyverszünetre kényszerítette a két nagy-
hatalmat.

A Zsitva folyó torkolatánál pecsételték 
meg a békét 1606. november 11-én. Azért 
is nevezik Zsitva-toroki békének.

A kettős békére építi nagy terveit Bocs-
kai. Kassai palotájában tanácskozik főem-
bereivel. Ekkor már gyengélkedik. Decem-
ber elején ágynak esik. Karácsonykor már 
halott. Mindössze negyvenkilenc évet élt, 
ötször próbálták megmérgezni. Most sike-
rült. A közhit szerint Káthay kancellár mér-
gezte meg bécsi parancsra. A feldühödött 
hajdúk levágták a kancellárt.

Bocskai emléke örökre él. Egyike azok-
nak a nagy magyaroknak, akiknek köszön-
hetjük, hogy annyi csapás, balszerencse 
után sem veszett el a remény, hogy felvi-
rágzik újra a nemzet.
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A régi házban az egész terepet én ural-
tam. Saroktelken álló házunkat mind-
két utca felől átlátható, rácsos vaskerí-
tés övezte. Nem is ment el a környéken 

senki anélkül, hogy figyelmemre ne méltat-
tam volna! A tehergépkocsikkal versenyt fu-
tottam (mindig én győztem), a rendszeresen 
arra járókat vakkantásokkal üdvözöltem, a  
jó ismerősöket elkísértem egy darabig a ke-
rítésünk mentén. 

Az új birtokom sajnos meglehetősen 
zárt, a kapu melletti résen például alig lehet 
rendesen kilátni. Pszichológiai tanulmányo-
kat is folytatott Kisgazdim szerint meglehe-
tősen ingerszegény környezet ez egy ilyen 
sok mozgáshoz szokott, aktív és kreatív, ér-
zékeny lelkű kis kutyának, mint amilyen én 
vagyok. Mivel nagyon aggódott, hogy nem 
tudom majd megszokni az új felségterülete-

met, költözés előtt három kerek hé-
ten át képes volt minden áldott nap 
elvinni az új helyünkre (mintha nél-

küle nem találtam volna oda!), s akár 
egy óvodást, úgy szoktatott az isme-
retlen környezethez. S míg én rohan-
gásztam, és kedvemre körbepisiltem 

a terepet, ő virághagymákat dugdosott 
a földbe – javíthatatlan álmodozó, igazi ro-
mantikus lélek –, hogy odaköltözésünk ide-
jére sárga nárciszok és színes virágok virít-
sanak majd az udvarunkon. Ezeket persze 
én előrelátóan idejekorán megmentettem az 
elhervadástól: egy-két termetes ugrással 
egykettőre derékba törtem őket.

Az új házba költözésnek számomra az 
volt a legnagyobb előnye, hogy költözkö-
déskor darabokra esett szét annak idején 
ideiglenesnek szánt, de aztán véglegessé 
vált hidasom, amit – mint már említettem 
– a legnagyobb jóindulattal sem lehetett ku-
tyaháznak nevezni. Készült viszont helyette 
egy minden szempontból megfelelő, új házi-
kóm, ahol akár még vendéget is fogadhat-
nék. Ez a hajlékom olyan tetszetős lett, hogy 
a szomszéd kislány még névtáblát is készí-
tett a rögtönzött kutyaházavatóra. A név-
táblámon ez állt: Tündérkerti Kedvenc Aliz.

A biztonság kedvéért még le is rajzolt.
Minden dicsekvés nélkül mondhatom, 

elég jól néztem ki a saját házam saját név-
tábláján egészen addig, amíg le nem mosott 
róla az eső.

Új  házba  költözünk
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Nehogy  a  farok  
csóválja  a  kutyát!

Kisgazdim egyszer azt olvasta valahol, 
hogy a kutya értelmi képessége körülbelül 
egy 16-18 hónapos csecsemő szintjén van. 
Természetesen meg van győződve arról, 
hogy ez rám nem vonatkozik, mert velem 
aztán annyit, de annyit foglalkoznak, hogy 
már régen meg kellett volna nyernem 
a Vágó István vezette összes vetélkedőn a 
főnyereményt. 

Kisgazdim azt is olvasta, hogy idejében 
el kell kezdeni a kutyák rendre és fegye-
lemre szoktatását, nehogy előbb-utóbb 
uralkodó, zsarnoki pozíciót töltsenek be 
a családban. Ezzel, a pedagógiai szem-
pontból megalapozott véleménnyel érdekes 
módon Gazdim is egyetértett, mondván: 
Nehogy a farok csóválja a kutyát! Azonnal 
meg is állapodtak a velem való egyéni bá-
násmód stratégiájában. Elhatározásukat 
olyan komolyan vették, hogy hat éven ke-
resztül meg kellett várnom, amíg kényel-
mesen megkávéztak, megreggeliztek, s 
csak utána kerülhettem sorra én. A séta 
idejét is mindig ők állapították meg.

A rend elköltözésünk óta szerencsémre 
teljesen felborult. Hogy kétlakásos társas-
házunkban ne zavarjam a kelleténél jobban 
a hátsó házrészben lakókat, ébredés után 
mindig engem szolgálnak ki először, hogy 
esetleges morgásommal, kunyerálásom-
mal, ne adj’ Isten csaholásommal véletlenül 
vagy szándékosan fel ne ébresszem a szom-
szédokat. Így aztán nagy megelégedésem-
re velem kezdődik, és velem végződik, ró-
lam szól a nap, én vagyok a család közepe.

Puszta figyelmességből, hogy a gazdi
méknak ne kelljen hajnalban kikukucskál-
niuk, felkeltem-e már, az utóbbi időben azt 
találtam ki, hogy én ébresztem őket egy 
általam kiválasztott, tetszés szerinti idő-
pontban.

A jót könnyen megszokja az ember, fő-
leg, ha kutya. Mostanában már reggel, dél-

ben, este és a nap bármely órájában, ami-
kor csak kedvem támad, az előszobaajtó 
kaparásával jelzem, hogy bebocsátást, si-
mogatást kérek, labdázni, kergetőzni, bir-
kózni szeretnék, elfogyott a vizem, bele-
ment valami a szemembe, magányosnak 
érzem magam, már megint a kerítésen 
ólálkodik a macska, vagy hogy találtam 
egy sebesült kismadarat az udvaron. Ötle-
tért eddig sem kellett a szomszédba men-
nem, de most már ürügyre sincs szüksé-
gem, ugyanis az első kósza kaparászásom 
után sarkig tárul előttem az ajtó, és már 
mehetek is az előtérbe egy kis délelőtti szu-
nyókálásra. Időnként – merő tapintatból, 
hogy a gazdiméknak este ne kelljen újra aj-
tót nyitniuk számomra – délutánra is ottfe-
lejtem magam. 

Hát így éldegélünk nagy-nagy egyetér-
tésben. Teendőm bőven akad. Gondosko-
dom gazdimék mindennapos testmozgásá-
ról, egészségéről, sétálni, futni viszem őket, 
beosztom szabadidejüket. A séta időpontját 
is én választom meg, de a látszat kedvéért 
az ő kezükbe adom a gyeplőt, azaz a pó-
rázt. Nehogy azt mondja valaki, hogy a fa-
rok csóválja a kutyát.
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– Hol a fél papucsom? – kiabált Gazsi, mi-
közben ingerülten ugrált féllábon, a másikon 
ugyanis csak harisnya volt.

Pletyka, a kis tacskó, ártatlan képpel ült 
elõtte. Farkával vidáman verte a padlón a tak-
tust. Fejét féloldalra hajtotta, és ragyogó fekete 
szemével olyan ártatlanul nézett a gazdira, 
mint a ma született bárány.

– Szóval megint te loptad el, te tolvaj! – le-
gyintette orron mérgesen Gazsi a kiskutyát.

Emberi törvények szerint Pletyka tényleg el-
lopta a fél papucsot. A kutyatörvények szerint 
azonban teljesen jogosan viselkedett: jogában 
állt „zsákmányt ejteni”, s a puha bõrpapucs 
ugyancsak emlékeztetett egy kis állatra, ame-
lyet annak rendje és módja szerint „halálra rá-
zott”, majd hazacipelt, ráfeküdt, „birtokba 
vett”.

– Jó, jó, talán nem lopsz, de hazudsz! – ér-
velt tovább Gazsi. – Nagyon jól tudod, hogy 
nem szabad a kanapén heverned. Mikor haza-
jöttem az iskolából, ártatlan képpel, illedelme-
sen feküdtél a kanapé előtt. A még meleg, 
összegyűrt párnák azonban elárulták, hogy 
akkor ugrottál le a tiltott helyről, amikor meg-
hallottad, hogy fordul a kulcs a zárban, tehát 
hazudtál!

Kutyatörvény szerint Pletyka most sem kö-
vetett el hibát. Többször letessékelték, ha 
a párnákra feküdt, tehát megtanulta, hogy azt 
nem szabad. Amikor azonban mindenki el-
ment hazulról, olyan magányosnak, elhagyott-
nak érezte magát! És a párnáknak olyan jó 
„gazdiszaguk” volt! Ha már nincs a gazdi, leg-
alább a helyét, a szagát élvezze, elnyúlt tehát 
a párnákon. Mikor azonban meghallotta, hogy 
kattan a zár, eszébe jutott, hogy tulajdonkép-
pen tilos, amit csinál, tehát nyomban leugrott 
a kanapéról.

Pletyka talált egy nagy csontot. Azonnal ne-
kihasalt, és rágcsálni kezdte. Meglátta ezt 

a szomszéd hatalmas kutyája, és elvet-
te tõle. Pletyka eloldalgott, és jobb hí-
ján egy ágat kezdett rágcsálni.

Kiskópé
Milyen  magyar  kutya­

fajtákat  ismertek?

Kutyatörvény

Bárcsak hazaérne már a gazdim! 
Ha nem telik meg lábbal a papucsa, 
bánatomban szétrágom.

Itt olyan jó gazdiszag van, 
csak a tévé és a sör hiányzik.

Októberi megfejtések: 
1-tölgy, 2-fűz, 3-bükk, 

4-juhar, 5-fenyő, 6-vadgesztenye, 7-akác.  
Nyertesek: Lascsik Liza és Zente, Duna-
keszi (Magyarország); a szamosúj­
vári III.; a tekerőpataki IV. osztály.
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– Áhá! – nézett oda a nagy kutya –, a kicsike biztosan 
egy még finomabb falatot talált! Otthagyta tehát a cson-
tot, hogy elvegye Pletyka újabb „zsákmányát”. Pletyka 
készségesen átengedte neki az ágat, visszanyargalt 
a csonthoz, a szájába kapta, és hazarohant vele, ahová 
a nagy kutya már nem merte követni.

– Szóval Pletyka nem lop, nem hazudik, hanem csal! 
– mondta diadalmasan Gazsi, aki még mindig haragu-
dott rá egy kicsit a papucs miatt. – És különben is, 
a csont nem is volt az övé, csak úgy találta.

A kutyatörvények szerint azonban mindkét állat jogo-
san járt el. A kutyáknál a zsákmány azé, aki megtalálja, 
de az erõsebbnek joga van a gyengébb tulajdonát elven-
ni. Hogy Pletyka ágat kezdett rágcsálni, az nem volt fél-
revezetés, csalás, hanem „pótcselekvés”, utóvégre neki 
is kellett valamit csinálni. Hogy aztán túljárt a nagy ku-
tya eszén, és a csontot biztos helyre menekítette magá-
nak, abban persze neki volt igaza.

BITAY ÉVA
(Napsugár, 2005, szeptember)

 
MIT  GONDOL  A  KUTYUS?
Az októberi képünkhöz 
érkezett ötletekből:

– Nagyot fékezett a gaz-
dim, és itt kötöttem ki.

– Kényelmes hely, csak fel 
ne hörpintsenek.

– Jól átmelegített ez a kis kávé, de a bundá-
mat nem akartam barnára festeni.

– Ez is olyan veszélyes, mint az anyósülés?
– Vajon itt is kötelező a biztonsági öv?
– Most azt játsszuk, hogy forró vizet a ko-

paszra?
– Egy kis kóla, és kész a kutya-jakuzzi!
– Meghúzhatom a kéziféket?
– Innen csak egy ugrás, és én leszek a sofőr.
– Én vagyok kicsi, vagy a pohár nagy?
– A zenét is kapcsold be, kedves gazdim!

– Páholyból végzem a sofőriskolát. Nemsoká-
ra levizsgázom.

– Ha nagy leszek, a gazdimnak Audi, nekem 
XXL-es pohár kell majd.

– Jaj, mind megettem, s beszorultam!
– Nem akartam felhúzni, nem tudok benne 

táncolni…
– Édesebb vagyok, mint a gazdim kávéja.
– Még szerencse, hogy nincs víz a pohárban, 

mert nem tudok úszni.
– Akció a McDonald’s-nál: kávét fizet, kutyát 

kap!
Székely Brigitta, Zágoni Erika, Dés; a székely­
udvarhelyi Bethlen Gábor Iskola IV. B, a Tompa 

László Iskola IV. B; a gyergyószentmiklósi 
Fogarasy Mihály Iskola IV. A; a székelyke­
resztúri Petőfi Sándor Iskola IV. B osztálya;  

a maroskeresztúri III. B, IV. B; a szilágy- 
bagosi III.; az ivói IV.; a tordai III.; a bihari II. B; 

a lövétei IV. osztály; seprődi olvasóink

Nem a csont nagy, 
én vagyok kicsi!

Őszinte sajnálattal vettük tudomásul Bitay Éva néni halálát.  
A tudományok órán állandó vendégünk volt könyveivel és 
Napsugárban közölt írásaival. Emlékét őrizve ezentúl is olvas-
suk majd meséit, és nagyon fog hiányozni rovata. 

Szabó Zsófia tanítónő, Gyergyószentmiklós

Mit  gondol...
a róka? A legtréfásabb ötleteket közöljük.



Boldog új évet, új természetjárást, új kalando-
kat kívánok nektek! 

És új találkozásokat.
Engedjétek meg, hogy bemutassam a Zúzma-

ra és Dér testvérpárt. 
Hasonlítanak, ezért sokan össze is tévesztik 

őket. Mindketten a tél díszítőművészei: fantáziá-
juk és kreativitásuk végtelen, soha nem ismétlik 
ugyanazt a formát, ugyanazt a kristályt. Biztosan 
találkoztatok már velük, csak eddig nem figyelte-
tek fel mesteri alkotásaikra. 

A télnek ez a két csodálatos időjárási jelensége 
úgy jön létre, hogy a levegőben lévő pici vízcsep-
pek, a vízpára fagypont alatt jégbevonatot hoz 
létre a növényeken, tárgyakon.

De mi a különbség köztük? Az, hogy Dér csak 
derült, csendes időben alkot, Zúzmara pedig 
a sűrű ködöt és a szelet kedveli. 

Az 1. képen Zúzmara alkotását láthatjátok. 
Munkái erősen tüskések. Dér remekműve a 2. 
képen finomabb jégkristályokból áll, mintha mil-
lió csillogó kövecske lenne. Dér munkái csak 
a hajnali órákban láthatók, mikor felhőtlen volt az 
éjszaka, Zúzmaráé bármelyik napszakban, ha 
kedvére való idő van.

Dér pici kristályait a felkelő napsugarak hamar 
elolvasztják, Zúzmara erős, hosszú jégtüskéi oly-
kor napokig, sőt hetekig is pompáznak (3). 

Zúzmara  és  Dér

1 

2
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Dér nemcsak télen, hanem tavasszal, ősszel is, minden hideg haj-
nalon ezüstbe vonja a tájat, Zúzmara viszont csak télen, főképp 
januárban csomagolja csipkébe a fákat, villanydrótokat és minden 
kinti tárgyat.

Csodás anyanyelvünk kifejező nevet adott a fagyos testvéreknek: 
a zúzmara a zúz tőből származik, hiszen minden egyenes vonalat 
zúzottra, recésre varázsol, a dérnek már a hallatától is didergünk.

Ti ne dideregjetek, hanem öltözzetek jól fel, és dérrel-dúrral, zúz-
marával hancúrozzatok minél többet a szabadban! BRRREKKK!!!

Írta, rajzolta, fényképezte 
KOVÁCS RÉKA RHEA

21

Dömös-Varga Anita,
Kolozsvár

Lukács Norbert,
Diósad

3

Nagy Júlia,
Bölön

Balla Szabina 
Katinka,
Kraszna

Mutasd meg rajzban,  
mit kedvelsz a télben!
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Újévi jókívánságomat Fecske Csaba verséből kölcsönöztem, ke-
resztrejtvénybe csomagoltam. Fejtsétek meg, és küldjétek el mie-

lőbb a szerkesztőség címére – öt könyvjutalom várja sze-
rencsés gazdáját!                                    A Rejtvénykirály

VÍZSZINTES
  1.	A megfejtés 
  6.	„Beszél” a gólya
12.	Ellenérték
13.	Erős fogadalom
15.	Mulatság, táncos est
17.	Nem verses irodalom (PRÓZA)
18.	Zokni lesz belőle!
20.	Tavaszi fűzfaág jelzője
22.	Romlott szalonna jelzője
23.	Tör, aprít
25.	Így jön a baj
27.	Kötés mássalhangzói
30.	Én is, ... ..., mindketten
32.	Csacsi
34.	AÚH
36.	Nemesfém
38.	Bolt népiesen
39.	Észak-európai nép
41.	Jenei Éva monogramja
42.	Bánkódó

Rejtvénypályázat

FÜGGŐLEGES
  1.	Épület
  2.	Csen, lop
  3.	Szintén nem
  4.	Zsebszélek!
  5.	Szabadon választott 

gyakorlat a műkorcso-
lyában

  6.	Kiloliter
  7.	Lopva mássalhangzói
  8.	Végül lerak!
  9.	Levelek továbbításával 

foglalkozó intézmény
10.	Közelre mutató szó
11.	Könyv, füzet része
14.	Kacsa lesz belőle!
16.	Készítette a gödröt
19.	Vízlelőhely készítője
21.	Bányából kitermelt fűszer
22.	Fejetlen palást!
24.	Muzsika

26.	Hőmérő közepe!
28.	Nehéz tárggyal megüt
29.	Tesz, helyez
31.	Kinyír páros betűi
33.	Rózsa páratlan írásjelei
35.	Durva megszólítás
37.	Rónai Endre monogramja
38.	Tág
40.	A szélein több!

VAJNÁR ILONA rejtvénye
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Az októberi rejtvénypályázat megfejtései: Ettem szőlőt, most 
érik; Madarak és fák napja. Nyertesek: Somogyi Virág Hajnal, 
Kolozsvár; Hunyadi Andrea, Maroshévíz; a magyarlapádi IV.; az 
avasújvárosi III. B; a görgényüvegcsűri III–IV. B osztály.

Nyertesek
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Találd  ki!
Bács Anna, Csíkszereda
1. Lépeget 2. Kapó ellentéte 
3. Nemzet 4. Kurta a köze-
pén! 5. Eladásra váró termék 
6. Ollós állat

Vezesd a helyükre a betűket. 
Egy téli sporteszköz a meg-
fejtés.

1
2 ELŐVIGYÁZATOS

Könczey Elemér karikatúrája

1

2

3

4

5

6

K Ó E Z A D H S – Olyan hideg van, 
hogy a tolvaj is a saját 

zsebében tartja a kezét.

– Télen az élőlények közül 
sokan úgynevezett téli álmot 
alszanak – magyarázza a tanító 
néni. – Ki tudna olyan élőlényt 
mondani, amelyet csak tavas�-
szal látunk újra?

Peti nagyon jelentkezik:
– A fagylaltos!

– Mondj egy téli zöldséget!
– Síparadicsom!

– Hogy hívják a finn síelőt?
– Porho Hessinnen.

– Mi a bátor síelő utolsó mon
data?

– Ez nektek meredek?!

– Mi az abszolút lehetetlen?
– Forgóajtón átsíelni.

– Mi van akkor, amikor a né-
ger hóba lép?

– Tél!

– Hány fok van idebent?
– 18.
– És kint?
– 3.
– Nyisd ki az ablakot, hadd 

jöjjön be az a 3 is...

J

Hideg van? 
Attól függ, kinek...

15 fok: Kalifornia lakosai befűtenek.
10 fok: A Hawaii-szigeteken mindenki té-

likabátot vesz.
5 fok: Moszkvában strandolni indul a nép.
0 fok: A víz megfagy.
–3 fok: A kanadaiak úszni mennek.

–8 fok: A napsütötte Kalifornia lakói a még délebbre 
költözésről gondolkodnak.

–15 fok: Az alaszkaiak pólót öltenek.
–20 fok: Kalifornia lakosai megszűnnek létezni.
–30 fok: Szibériában a kabát felső gomb-

ját is begombolják.
–40 fok: A kanadaiak pulóvert vesznek 

fel.
–45 fok: Alaszkában becsukják a fürdő-

szobaablakot.
–50 fok: A jegesmedvék délebbre köl-

töznek.
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Bármilyen szinten 
állunk is tapasztalat 
és gyakorlottság dol-
gában, Maszat Mű
vész társaságában az 
új anyagok és techni-
kák varázsa sok ér-
dekes játékot, kísér-
letet tartogat. 

A történelem folya-
mán az emberek 

mindent megtettek, hogy a körülöttük levő 
világot minél változatosabb formában ábrá-
zolják. Ezért gyakran nem érték be azzal, 
hogy ecsettel, krétával, szénnel vagy ceruzá-
val jeleket vittek a papírra. A kísérletezés 
számos új eljárást, technikát eredményezett. 

Ilyen például a viasztechnika: a viasz ta-
szítja a vizet, ezért a tustinta vagy festék 
a papír gyertyával bevont részeihez nem ta-
pad. Rendszerint fehér gyertyát használunk, 
de a színes viasz is érdekes effektusokat ala-
kíthat ki. Erősen nyomd a laphoz a gyertyát, 
a híg festéket laza mozdulatokkal kend fel. 
A kontraszthatás érdekében viasz nélküli fol-
tokat is hagyj a lapon, hogy azokat befedje 
a vízalapú tus vagy festék. 

Kísérletezzetek, játsszatok, varázsoljatok 
bátran ezzel az eljárással!

Fess jégvirágos 
ablakot viasz- 
technikával. 

MURÁDIN LOVÁSZ NOÉMI

1 3 

Őszi rajzot színes ceruzával készíteni könnyű és hálás feladat, nem csoda, hogy sokan 
kipróbáltátok. Könyvjutalmat érdemel Benedek Zsanett, Sepsiszentgyörgy (1); a maros­
keresztúri III. B osztály (Ignáti Hajnal rajza – 2) és a homoródalmási IV. osztály (Deák-Rigó 
Beatrix rajza – 3).

Vajon mit fognak bevezetni a hivatalnok szerint?  
A színek segítségével másold át a betűket az üres 
négyzetekbe.3 Nem tudom,  

értesült-e róla, hogy 
tavasztól bevezetjük 

az ....
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1. Ma latin eredetű hónapneveket használunk, 
de az évezredek során többféle magyar nevet is 
adtunk a hónapoknak. Január például volt télhó, 
Vízöntő hava és Boldogasszony hava is. Felsorol-

juk legősibb hónapneveinket – összekeverve. Ren-
dezzétek sorba, és egyetlen jellemző szóval, mon-

dattal magyarázzátok meg ezeket a neveket: szelek 
hava, enyészet hava, újkenyér hava, ígéret hava, áldás 
hava, fergeteg hava, jégbontó hava, földanya hava, 
álom hava, magvető hava, kikelet hava, napisten hava.

2. Bocskai István legyőzhetetlen volt. Rajzoljátok meg a győz tő szóbok-
rát, a belőle kihajtott képzett és összetett szavakat. 

3. Minden szólás egy morzsa történelem. Mit jelentett eredetileg, és mi  
a mai értelme: ráncba szed, kipellengérez.

Szólj,  szám!

Októberi megfejtések: 1. A kocka el van vetve azt jelenti: valami el-
dőlt, nincs visszaút. Hasonló értelmű közmondások: Jöjjön, aminek jön-
nie kell. Ki mibe kezdett, folytassa. Ha elkezdted a táncot, járd végig. 
Lesz, ami lesz. Kicsiny a kocka, de nagyot fordul. Most ugrik a majom a vízbe. 2. Kockás: füzet, 
bármilyen anyag, illetve a belőle készült holmi, kockásliliom, has. Kockázatos: játék, harc, mű-
tét, sport, verseny, küldetés, élet. Kockázatos szavunk jelentése (bizonytalan kimenetelű, fordul-
hat jóra is, rosszra is) a kockajátékra utal, amin nyerni is, veszíteni is lehet. 3. Kockafejű – nagy 
számtanista; tökfejű – buta; vaskalapos – maradi, makacs; pápaszemes – szemüveges; hórihor-
gas – magas és görnyedt; nyakigláb – magas, hosszúlábú; kétbalkezes – ügyetlen; lyukasmarkú 
– ügyetlen, esetlen; málészájú – tátottszájú, mafla. Nyertesek: a székelyudvarhelyi Móra Ferenc 
Iskola III. A osztálya; a gyergyóditrói III. A; a magyarói III. B osztály.

Gyermekkoromban nem volt sok mesés-
könyvem. Szabadidőm nagyrészét a szabad-
ban töltöttem: nyáron a réten fociztunk, az 
erdőt jártuk, télen sokszor késő estig szán-
kóztunk a disznólegelőn. Esténként anyu 
kötni és hímezni tanított, néha, ha épp rongy-
szőnyeget szőttek, még a szövőszék mellé is 

odaengedett. 
Az első illusztrált könyvemet első osz-

tályban kaptam, az Unipan Helga néni által 
rajzolt Manótáncot, ezt Kolozsvárra is ma-

gammal hoztam. Általános iskolában min-
den pénteken, nagyszünetben könyvtárba 
mentem. Még ma is emlékszem a könyvtár 

illatára, és arra az érzésre, hogy a végtelen 
lehetőségek világába lépek be. A mesékhez 
igazán közel csak felnőtt koromban kerül-
tem, miután elvégeztem az egyetemet, és 
én is elkezdtem meséket illusztrálni.

Szó-mókaJ
– Jean, maga ko

mornyik?
– Igen, uram!
– Akkor veszek fel 

egy vidámnyikot is!

– Jean, valami 
szárnycsattogást hal-
lok. Mi lehet?

– Repül a képzele-
te, uram.

– Jean, ma vendé-
gek jönnek. Vágjunk 
jó képet hozzájuk.

– A falon levő Pi
casso jó lesz, uram? 

Kürti Andrea képző
művész, lapunk munkatársa 

tavaly a legszebb román 
illusztrált könyv díjat,  

idén a legszebb magyar
országi gyermekkönyv  

díjat nyerte el.
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Napsugaras, levélírós új esztendőt kívánok minden olvasónknak, 
barátunknak. Tudom, hogy izgatottan keresitek neveteket vagy 
osztályotokat a levélírók között. De vajon ti tudjátok-e, hogy a szű-

kös hely miatt csak azokat sorolhatjuk fel itt, akik verset, mesét, 
rajzot, fényképet vagy egy kis üzenetet küldenek nekünk. Akitől csak 

megfejtések érkeznek, az a sorsoláson részt vesz, de nem szerepel 
Kószabósza Postájában. Íme az új év első posta-leltára: László-Herbert 

Nóra, Kolozsvár; Dézsi Nándor, Marosvásárhely; Csoma Viktória Vanda, 
Bogdánd; Bartus Viktória, Zilah; Iambor Natanael, Lele; Kiss Emese Dalma, Péter Horten­
zia, Brassó; Antal Beáta, Kovászna; Demeter Eszter, Nagykároly; Nagy Sarolta, Mezőpanit; 
a kolozsvári Református Kollégium III., a Báthory István Líceum IV. B; a székelyudvarhelyi 
Tompa László Iskola IV. B; a marosvásárhelyi T. Vladimirescu Iskola III. C osztálya; a csík­
menasági III.; a küküllőszéplaki IV. B; a bog­
dándi IV.; az olthévízi III. B; a baróti IV. B és C; 
a zabolai III. B; a szilágyperecseni IV. B osztály; 
árpádi, magyarlapádi, kalotaszentkirályi, 
málnásfürdői olvasóink.

n Fülöp Hajnal 
tanító néni  

kitartó munkájá-
nak eredménye-

képpen Kraszna­
horváton  

minden elemista 
lelkes Napsugár-

olvasó.

n Köszönjük a Napsugárnak és a gyergyó
szentmiklósi Tarisznyás Márton Múzeumnak 
a szép élményeket. Tőkés-Baranyi Erzsébet 
tanító néni és az andrásfalvi IV. osztály Nyá­
rádszeredából, akik a Napsugár-bélyegekkel 
múzeumi belépőt nyertek.

n A bánffyhunyadi Vlegyásza Szakképző Lí
ceum diákjai az Őseink nyomában című tanul-
mányi kiránduláson öt kalotaszegi vártemplo-
mot és két tájházat látogattak meg. Élményeikről 
Szőke-Okos-Rigó Kinga Emese tanítónő szá-
molt be.  

n Marosvásárhelyen, a L. Rebreanu Iskolában 
Tóth Hajnal tanítónő osztálya is a Napsugár-
bélyegekért kapott ajándéknak örül ezen a ké
pen. Nagy szeretettel várunk minden hónap-
ban, s örülünk, hogy színesebbé teszed az éle-
tünket – írták.
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n Büszkeséggel tölt el, hogy gyerekeink alkotá-
sai megjelennek a Napsugárban. Petők Evódia, 
Almási Emese, Dobai Tímea lelei tanítónők, 
mindhárman megrendelői a Napsugárnak, 
illetve a Szivárványnak 

n Nyárádszeredában jó dolguk van az itthon tele-
lő madaraknak. Marton Irénke tanítónő osztá-
lya hozzáértéssel eteti, és közben megfigyeli, 
tanulmányozza is a hasznos kis énekeseket.

n Viccet, mesét, történelmet mindig hozol 
nekünk, amit mi nagyon szeretünk. Ha te 
nem lennél, szomorúan telne a tél. 
A Napsugárban minden benne van, ami 
egy gyereknek kell, tanulunk belőle, de 
nevetünk is sokat. Újévre kívánom, legyél 
mindig velünk! Cadar Erika tanítónő osz­
tálya a kolozsvári O. Goga Iskolából 

n Ha megdobnak kővel, dobj vissza kenyér-
rel, a követ pedig fesd színesre: különleges 
asztali dísz, ajándék lesz belőle – üzenik 
Czirmay Júlia dési tanítványai.

n Mesterségem címere. Kürti Ildikó Csilla taní­
tó néni és bogdándi III–IV. összevont osztálya 
meghívta az iskolába, vagy munka közben 
látogatta meg a falu mestereit. Itt épp a kovács-
műhelyben ámulnak-bámulnak.  

n Jégen járó január mostanában sajnos ritkán 
lép hóba. Tăslăvan Melinda tanító néni seprő­
di kisdiákjai tavaly még jókat szánkózhattak. 
Vajon az idén is lesz hozzá pálya?

27



Akárcsak az igaziak: Bunău Irén tanító néni árpádi 
kisdiákjainak hópelyhei is nagyon hasonlítanak egy-
másra, de valójában nem találsz két egyformát köztük. 
A pingvinek testét és csőrét körformából hajtották, és 

csak a felét ragasz-
tották a háttérhez.

 Az ivói gyerekek nem-
csak álmodnak a hóról. 
Talán azért ilyen vidám 
Nagy Lenke osztályának 
sablonnal, mintalyukasz
tóval kivágott, kék háttér-
re ragasztott téli tájképe.

Bartha Denise tanító 
néni tordaharasztosi 

kisdiákjai a szivaccsal 
festett, havas tájra ko-

pasz fákat ragasztottak.  
A kollázs-hóemberek 

fölött hidegfényű origami 
csillagok sziporkáznak.

Valter Zsuzsa tanító néni 
zimándújfalui diákjai maguk 
faricskáltak finom papír-
csipkét hóemberük számá-
ra. A hópelyhek viszont 
mintalyukasztóból 
pilinkéztek a kék háttérre.

HÓ VOLT, HÓ NEM VOLT...

Lelében Almási Emese tanítónő 
egész osztálya szorgosan hajto-

gatta, ragasztotta az origami 
karácsonyfa tengernyi tűlevelét. 
Ha csillagok helyett toboz, mó-
kuska csücsül az ágain, egész 

évben pompás dísze lehet  
az osztálynak.
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Szilágyi-Székely Melinda tanító 
néni magyarlapádi diákjai krump-
lival pingvineket, ujjbeggyel ma-
dárkákat pecsételtek a havas tájba.

Havas odúban csücsülnek a nép-
dalkottából kivágott madárkák,  

a télmanók pedig sapkaparádét 
tartanak. A szellemes munkák 
alkotói Heim Bíborka és 

Kaszta Tiffany, Erdei Brigitta 
tanítványai a szatmárnémeti 
Bălcescu–Petőfi Iskolából.

Érbogyoszlón Herman Katalin osztálya is gon-
doskodik a télen éhező madárkákról. Ezt a vidám 
madáretetőt Ozsváth Tímea Alexandra készítette. 

Weöres Sándor versé-
ben Orbán tornyot visz 
az orrán, ez a hóem-
ber pedig jégkristályo-
kat. Készítette Szabó 
Krisztián, Csáki 
Renáta volt diákja  
a gyergyószentmiklósi 
Fogarasy Mihály 
Iskolában. 

Györgyi Dalma és Kertész 
Ildikó makfalvi kisdiákjai 

százával sodortak szalvéta-
galacsint, hogy kerekded 

legyen a hóember pocakja.
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I rkafirka

Gál Máté Júlia, 
Aranyosgyéres

Bara Márk, 
Csíkszentdomokos

Mátis Adrienn, 
Apáca

Örömmel, vidáman,
Optimistán élni
Nagyon nehéz, gyerekek,
Nem félni, mindig remélni!
Ha mindenki a világon
Optimista lenne,
Nem lennének konfliktusok,
És senki sem félne!
Rossz érzés a félelem,
Én is tudom már,
Szeretettel, bátorsággal
Legyőzhető ám!
Reggel, mikor felkeltem,
Optimistán keltem,
Mosolyogtam mindenkire,
És semmitől nem féltem!

Joldos Márk,
Szatmárnémeti

Kinézek az ablakon,
Mindenhol ragyog a hó.
Gondoltam egy csudajót,
Vegyük elő a kis szánkót,
Hívjuk Rózát s Juliskát,
S csússzunk le a dombon már.
Hull a hó, hull a hó,
Megjött a tél, jaj, de jó!

Vita Adrienn,
Disznajó

Hull a sok kis hópihe,
Pattanj, pajtás, ízibe.
Nézd csak, milyen sok a hó,
Építsünk hóembert, Kató.
Hozok répát orrnak,
Szenet meg a szemnek,
Vessző kell a karnak,
Lyukas fazék kalapnak.
Csíkos sál a nyakára,
Pár széngomb a hasára.
Elkészült a hóember,
Szeme, szája örömtelt.

Péter Nóra,
Zabola

Mérges álom elbujdosott,
Nem hagyott itt 
	 keréknyomot.
Hegyen, völgyön, 
	 nem tudom,
Valahol csak  
	 megtalálom.
Keresem én, keresem,
Nem találom kedvesem. 
Három szarka 
	 fűben játszik, 
Szegény szívem 
	 nagyon fázik.

Tél a télre, ősz az őszre, 
Így telnek az évszakok, 
Szállhatok én 
	 fenn az égen,
S madárdalt hallgatok.
Háromból lett kettő,
Kettőből lesz egy.
Hogyha itt most 
	 körülnézel,
Körülvesz sok hegy.
Egy kis szarka 
	 fűben játszik, 
Kicsi szívem 
	 már nem fázik.

Új idők, új nyarak,
Hátha kifakad a nap. 
Messze, távol, innen, túl, 
Két kis szarka fűben dúl. 
Két kis szarka csiripel, 
Azt kiáltja: „Vigyél el!”
Két kis szarka 
	 fűben játszik, 
Az én szíven 
	 nagyon fázik.

Kun Brigitta Boglárka,
Kolozsvár
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Ferenczi András Tamás, 
Válaszút
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Márton Ágnes, 
Kolozsvár

Sánta Alexandra  
Gabriella, Vajdaszentivány

Készül már a hóember, 
sárgarépa az orra, 
faparázs a szeme, 
huncut a mosolya.
Csak minket vár,
mikor építjük meg
új, huncutmosolyú
		  pajtását.

András Adrienn, 
Szakács Renáta,

Csíkkozmás

Hideg van, és fázom,
Nekem a tél egy álom.
A tél a kedvenc évszakom,
Csodálatos hópelyhekkel 
		  álmodom.

Sára Laura, Szabó Dóra,
Gyergyószentmiklós

Újév mindjárt jön,
Mindenki gondolkozik a jövőn. 
A január beköszönt,
Mindenki verset önt.

Gábor Farkas Ferenc,
Magyardécse

Télen fehér hótakaró,
s csak úgy száll 
a sok hógolyó.
A négy évszak: 
tavasz, nyár, ősz, tél,
a költő sokat ér!
S aki írta, az kapja 
a szeretetet, dicséretet.
Aki nem hiszi, 
járjon a végére, de úgy,
hogy lónyeregbe üljön 
		  a kecske,
s vitéz üljön a kecskére,
vágtassanak a végére!

Datki György Júlia Inez,
Kézdivásárhely

Apu játszott sakkot,
kapott is sok mattot.
Én is nekifogtam,
én is mattot kaptam.

Apu újra nekifogott,
adott sok mattot,
én is nekiláttam,
én is mattot adtam.
Korpa József Balázs,

Nyárádszereda

Télen megyünk sízni,
Nyáron pedig nyaralni.
Ősszel kezdődik az iskola,
Tavasszal pedig előbújik
Az a jópofa napocska.

Vajda Olivér Zsolt,
Marosvásárhely

Hópehely, hópehely,
ne hagyj cserben engem,
ne olvadj el mellettem
az ablaküvegen.
Én szeretem a telet,
a hóhullást, a csúszást,
ne hagyj cserben engem,
ne olvadj el itt,
én drága hópelyhem!
Fura szó, de nem 
esik jól nekem.

Szabó Viola, Zilah

Bálint Noémi, Kolozsvár
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János Dávid és Márton Örs Márton Annamária és 
Geréd Erika tanító néni csíkdánfalvi osztályának 
két sportbüszkesége. Óvodás koruk óta jégko­

rongoznak. Érmeiket hazai és külföldi meccseken 
szerezték. Dávid az SK Felcsík csapatának legjobb 

csatárjátékosa. 

Ilyés Ferenc Dániel a székelyud­
varhelyi Tamási Áron Gimnázium 
kis síbajnoka. Amikor Ausztriá­

ban nemzetközi síversenyen vett 
részt, még arra is maradt ereje-
kedve, hogy leírja a házi felada­
tokat, amelyeket Székely Emõke 

tanító néni küldött el neki.

Margittáról, Krisztik Kornélia és Varga-Kovács Sára osztályából már 
mutattunk be sportoló gyerekeket. Íme még három sportreménység: 

Farkas Bence Gábor és Szabó Krisztofer birkózásban, Antal Árpád pedig 
labdarúgásban szerzett érmet. 

ÜZENETEI
K    SZABÓSZA'

Blaskó Péter, Nagyvárad:
Szent László vizet fakaszt a sziklából

Vágjátok ki a bélyeget, 
és ragasszátok nevetek mellé 
az osztály közös gyűjtőlapjára.

Ára 4 lej, 400 Ft
9 771221 775008

18687

E lapszám támogatói:

Készült
a Magyar Kormány

támogatásával

Készült
a Magyar Kormány

támogatásával

Sportolj,
és küldj fényképet 

 magadról!

Olvass,
és küldj rajzot róla!

Hozzon  
az új év nektek  

izgalmas könyveket, 
testet, akaratot  

erősítő sportolást  
és az osztályt  
összekovácsoló  

élményeket!
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